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AHHOTaNMsA

Lenb. TIpoaHanu3upoBaTh yueHre 06 UMEHHW CYIeCTBUTEIbHOM M MECTOMMEHHW B TPAMMATHUecKol cucteme «Ma Imu
B3Hb TyYH» W OIpENESUTh XapaKTep B3aWMOJEMCTBUS KHUTAHCKOM (HIONOTUUECKON TpaJuluyd C 3araZHOEeBPOTIeHCKON
rpaMMaTHYeCKOM MBIC/IBIO B KIIaCCU(MUKALIUY TaHHBIX YaCTeH peuH.

3apaum:

~ ~ =a e r2a =
1) paccMOTpeTh TIOHATHIIHBIA ammapar rpamMmartikd Ma LI3sHbwKyHa (Tepmunbl ¥, B ¥, HE F ) u ero ceasb C
TPaIULIMOHHON KUTAlCKOM (pHToorret;

2) BBISIBUTH COCTAB M MepapXHI0 TI0JKIACCOB MMEeHH CyIecTBUTeNbHOro (B ) u MecToumenus (1) B cucreme «Ma
1M B3Hb TYH»;

3) comocTaBUTh BbifieneHHble Ma LI3HBWKYHOM KaTeropuy C COOTBETCTBYIOIMMH KjacCaMd B 3arla/jHOeBPOIEHCKOM
rpaMmaTHueckod TpafuLvu.

I'mnoresa. Krnaccudukauysi MMeHH CyIeCTBUTENBHOIO U MecTOMMeHHsi B «Ma IIM B3Hb TyH» CTPOMUTCS IO
3araZiHoeBporielickoMmy 00pasly, OJHAKO OTZe/bHble KaTeropuyl aalTHPOBAHBI aBTOPOM K TpaMMaTHUecKo creruduke
K/IaCCHUeCKOro KMTaNCKOro sI3bIKa.

IMpouenypa u MetoAbl. OCHOBHBIMHA METOJAMH HWCC/IE[OBaHMSI BBICTYIIMIM MeTOJ, KOHTEKCTYaJbHOTO —aHa/n3a
(vHTepripeTanys yrorpebneHus eKceM B IpUMepax, MPUBOAUMBIX Ma LI3sTHBWKYHOM) 1 TIOHSATHIHBINA aHann3 (pacCMOTpeHue
TepMHHOJIOTMUECKOTO aIlrapara).

=
Pe3yfIbTaTLI. YCTaHOB]'IEHO, UTO KaTeropumn % =, ZIK% , /A% , ﬁ% ABJIAKOTCA CeMaHTHUYeCKUMHU Ka/JIbKaMHU C JIATUHCKHUX U

AHIVIMACKUX rpaMMdaTHydeCKrUX T€pPMHUHOB. BbIHBIIEHO, UYTO KaTeropus E % ajariITUpOBaHa /i OIMCaHUA Cy6CTaHTI/IBaLII/II/I
npujiaraTte/jbHbIX, I[71aroj10B U Hapetmﬁ, YaCTOTHOM B BOHBSIHE. HOKaBaHO, 4qTo K]'[aCCI/I(l)I/IKaL[I/IH MeCTOMMEeHUH B nesjoM ciaenyer

3artafHOMY 06pasily, OJHAKO MOApa3/e/eHne yKa3aTe/TbHBIX MeCTOMMeHHil Ha yeThipe nogxnacca (IXIEHF, FHEMF, 15

F, B151XF) npeacrarnser coboii opurkHaabHOe pellieHKe aBTOpa, He UMelolliee MPSMBIX aHATOTOB HU B 3aMajHbIX, HU B
TPaJMLMOHHBIX KUTANCKUX NCTOYHUKAX.

Teopernueckass M TIpaKTHYecKass 3HAaUMMOCTh. VIcciiefoBaHWe YTOYHSIET TIPeJCTaB/eHWsT O XapakTepe peLemniyiu
3ara/JHOeBpOIeCKOl rpaMmarrueckod Mblcid B Kurae koHna XIX Beka M o crienuduke aBTOPCKOro mozxoja Ma
LI3sHBEWKYHA TIPY CO3[laHUM TEPBON KUTAWCKOW IPaMMaTHUKK. Marepuasbl paboTbl MOTYT ObITh MCIIOJBb30BAaHBI B KypCax Io
VCTOPUM JIMHTBUCTUYECKUX YYeHWH, TeOpeTMUeCKOM TIpaMMaTHKe KWTalCKOrO sI3blka, a TakKe IIpU IOJTOTOBKe
KOMMEHTHUPOBAHHbIX M3/jaHuil «Ma 111 B3Hb TyH».

KiroueBble cj10Ba: KuTailicKasi (uiosoruueckass Tpagulivs, kiaccudukanusi yactedt peun, «Ma ILIM B3HB TyH», Ma
L3 HBWKYH.
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Abstract

Objective: To analyse the teachings on nouns and pronouns within the ‘Ma Shi Wen Tong’ grammatical system and to
determine the nature of the interaction between the Chinese philological tradition and Western European grammatical thought
in the classification of these parts of speech.

Tasks:

1) to examine the conceptual framework of Ma Jianzong’s grammar (the terms &, B, and /& %) and its connection
with traditional Chinese philology;
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2) to identify the composition and hierarchy of the subclasses of nouns (% ) and pronouns (1) in the ‘Ma Shi Wen
Tong’ system;

3) to compare the categories identified by Ma Jianzong with the corresponding classes in the Western European
grammatical tradition.

Hypothesis. The classification of nouns and pronouns in 'Ma Shi Wen Tun' follows the Western European model; however,
the author has adapted certain categories to the grammatical characteristics of Classical Chinese.

Procedure and methods. The main research methods used were contextual (interpretation of the usage of lexemes in the
examples provided by Ma Jianzong) and conceptual analysis (examination of the terminological framework).

Results. It has been established that the categories %, A58, 239, and B¥34 are semantic calques of Latin and English

grammatical terms. It was found that the category 3% has been adapted to describe the substantivisation of adjectives, verbs
and adverbs, a phenomenon common in Wenyan. It has been shown that the classification of pronouns generally follows the

Western model; however, the division of demonstrative pronouns into four subclasses (E?E"f‘%?, BHE=E, &9i5KF, Bis

=) represents an original solution by the author, with no direct analogues in either Western or traditional Chinese sources.
Theoretical and practical significance. The research clarifies the nature of the reception of Western European grammatical
thought in late XIX-century China and the specific traits of Ma Jianzhong’s approach to compiling the first Chinese grammar.
The material in this work can be used in courses on the history of linguistic theories and the theoretical grammar of the
Chinese language, as well as in the preparation of annotated editions of the 'Ma Shi Wen Tong'.
Keywords: Chinese philological tradition, classification of parts of speech, 'Ma Shi Wen Tong', Ma Jianzhong.

BBepenue

Ha nporsokeHuu O6onblleli 4yacTW CBOEH WCTOPUM KWUTAWCKash JIMHTBUCTMYECKAas Tpajulusi Obuia obparieHa K
WCCe[IOBAaHUIO HMeporyuda, ero 3By4YaHHs M 3HAuyeHW, TOrZja Kak BOMPOCHI I'PaMMaTHUecKoro CTPOsi OCTaBaMCh Ha
nepudepuy HayyHOro MHTepeca. Pe3ynbraThl M3bICKAHUM KUTaNCKUX (DUIO/IONOB HAXOAWINA NPUMeHeHHe NPU COCTaBlIeHUU
TOJIKOBBIX C/IOBapei, STUMOJIOrHUeCKHX CIIPaBOUHMKOB U pupMUueckrx Tabmur. CUTyalus Hayana MeHsThCs JIMIIb BO BTOPOH
niosioBuHe XIX Beka, kKorjja nocie OnuymMHBIX BOMH B Kutaill cTanu MpoHUKaTh AOCTHXKEHUS 3araZHoi HayKd, B TOM UHCJIe
JIMHrBUCTHUecKoi [8, C. 270].

[MepenoMHbIM MoOMeHTOM cTan 1898 rop, Korja KuTaiickuii OOIeCTBEHHO-TIOIMTUUYECKUH [iesiTelib U yueHbli Ma

LI3sHbwKyH omy6mikoBan Tpy «Ma mm B3Hb TyH» (« B FE 3 I8 »), Bomeammii B UCTOPHIO KaK TepBOe CHCTeMaTHUecKoe
OIMcaHWe TpaMMaTHKM KWTANCKOro si3bIKa, OPMEHTHMPOBAaHHOE Ha eBpoIneiickue cTaHzapTel. HasBaHue paboTbl MOXHO
niepeBecTy Kak «OObsCHeHHe NpaBW/ MMUMCBMEHHOTO si3blka rocrofguHa Ma». XoTa B TpyJe He [AlTCsl CChUIKM Ha paboThl
3araiIHbIX JTUHIBUCTOB, €CTh OCHOBAHMSI I10J1ararh, YTO IIPH CO3[aHUM CBOel rpaMmaTtiku Ma LI3siHEWKYH onupasics Ha Takue
paboTsbl, kKak «[pammaruka [Top-Posiisi» 1 Tpya dpaHiy3ckoro muccronepa yKoseda ge Tlpemapa «Notitia Linguae Sinicae»
(«CBegmenusi 0 KuTaiickoM si3bike») [17, C. 111].

I'paMmaTHuecKasi cucTeMa, TipejyiokeHHass Ma LI3THBWKYHOM, HEOJHOKpAaTHO TpUBJeKasa BHUMaHHe WCC/ie/oBaTesiew.
Pa3muuHble acrmekThl «Ma LM B3Hb TyH» paccMarpuBaivch B paborax B. A. Kypatomora [9], H. U. Konpaga [7], B. W.
Topenoga [1], JI. B. Kuproxusnoii [5], [6], A. ITeiipoba u Csio JIuns [15], M. Ixanuauoto [13], V. B. CtekossInukoBoii u I1. B.
I'ypoBoii [12]. OpHako, HeCMOTPs Ha HalWuue 3HAUUTEBHOIO KOpIlyca MCC/Ie[0BaHUH, IMOCBAIEHHBIX OOLIMM IPUHIMIAM
rpaMmatvki Ma LI3HBWKyHa U ee MeCTy B UCTOPUM SI3bIKO3HAHUS, JleTa/IbHbII aHa/IM3 yueHust 00 OT[e/bHbIX YacTsaX peud, B
YacTHOCTH 00 MMeHH CyILeCTBUTE/ILHOM M MECTOMMEHUH, [I0 HaCTOSIILero BpeMeHH He NPOBOAWICA. JJaHHast CcTaThbs IpU3BaHa
BOCIIO/IHUTb 3TOT MPo6ert.

Mamepuanom Hacmosiwe2o uccne008aHust BEICTYIIAI TPaMMaTHUeCKUN TPy, SIBJISIOLIUICS HETIOCpeCTBEHHbIM 00BeKTOM

anamm3a: «Ma mm B3Eb TyH» (« 55 FS 3@ ») Ma Lizsuswkysa (2010 r.) [18]. [1s NpoBe/eHus CpaBHUTE/ILHOTO aHa/K3a U
ompe/ie/IeHUsT UCTOPUYECKOT0 KOHTEKCTA TaKyKe MCIT0/Ib30Ba/TUCh rpaMMaTrka JKoseda ge TTpemapa «Notitia Linguae Sinicae»
(1831 r.) [16].

MemodonoeuuecKyio ocHO8y aHaausa coctaBuiy pabotsl «Elre pa3 k Borpocy 06 omnpezeneHuy Tepmuta» C. B. T'puneBa-
I'puneBnua, 3. A. CopokuHoi u M. A. MosmuaHoBoit (2022 1.) [2], a Takke «OCHOBBI aHTPOTIOJIMHIBUCTUKU: K JIEKCUUECKUM
OCHOBaHMSIM 3BOJIIOLIMM MblIlIeHus1 yesioBeKa» C. B. I'puneBa-I'puneBnua, 3. A. CopokuHoii u 3. A. Ckomok (2005 r.) [3],
«[Tonmucemusi B 001I1eyNIOTPeOUTENLHOM U B CrieldabHOH jekcuke» C. B. I'pudeBa-I'puHeBuua, 3. A. Copokunoii (2015 1) [4].

OcHoBHBIe pe3y/bTarhl

1) [—]
B rpammaruueckoil cucrteme «Ma M B3Hb TyH» IJeHTpa/JibHOe MeCTO 3aHWMaeT TIOHATHe —F (C/IOBO-CJIOT), KOTOpOe
paccMarpuBaeTcsl Kak 0a30BbI 3/eMeHT rpaMMaTH4ecKoro aHanu3a. B cucreme Ma lI3sHBWKyHa HaluiMd IpPUMeHeHHe
v == —] = v
TpaJMIIOHHBIe KUTAlCKie TepMUHbl B ¥ M [HE ¥, ofjHaKo MX JleMHUIH GbLTH CKOPPEKTMPOBAHbI B PyC/le 3amajjHok
w ]
rpaMMaTideckoi Mpici. TTog B F IOHMMAIOTCA C/I0Ba, Ube CojlepKaHue ZI0NyCKaeT IorkyecKoe onpesenenue. K paspsay &2
—_—
¥ TPUYMCIISIOTCS 37eMeHTHI, He 00/a/jafonie COOCTBEHHBIM JIOTHUECKHUM 3HaueHHeM U HCIOob3yeMble /il YKa3aHus Ha
o =5
OTHOIIIEHUsI MeX[y I0MHO3HauUHbIMU efuHuLlaMu [18, C. 13]. B gaHHOI cucteme B ¥ COOTBETCTBYIOT 3HaMeHaTesbHbIM
=
YacTAM peun, Torja Kak & F — cyKeGHBIM.
K monHeM croBam B cucteMe «Ma IIM B3Hb TyH» OTHOCSTCS CyLIeCTBUTE/NbHbIE, MeCTOUMEHHs], IJIaroJbl,
=
TpuaraTenbHble ¥ Hapeunsi. CyljecTBUTebHbIe Ma HasbiBaeT 4 F WM pasjenseT MX Ha yeThIpe Kaacca: 7S 34 (uMeHa
cobcTBeHHBIE), 7N ¥4 (MMeHa HapuijaTenbHble), B ¥4 (coGMpaTe/bHble CyI|eCTBUTeNbHbIE) M JB 3 (abCTpaKTHbIe

cymectBurenbHeie) [18, C. 27-30].
2
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[—] v v v
TepmuH 34 F u 0603HaueHHs ero CybKaTeropuii mpeCTaBIAIOT CO6O0M KaMbKy C 3amafHOeBPOIeiiCKUX TpaMMaTHueCKUX
noHATUI. CpaBHUM:

#AF — [J0C/IOBHO «MMEHHOe CJI0BO», COOTBETCTBYeT JIaT. noMmen 1 aHIil. noun (MMs CyILieCTBUTeNbHOe);

A B — [0CI0BHO «KOpeHHOe/M3Haua/lbHOe HMs», COOTBETCTBYeT JaT. nomen proprium W aHri. proper noun (MMs
cobCTBEHHOR);

2% — [OCIOBHO «0bl1iee UMs», COOTBETCTBYET JIaT. nomen appellativum u aHri. common noun (MMst HapUILIATETLHOE);

#4 — nocoBHO: «TpymoBoe/cobupaTensHOe UMs». COOTBeTCTBYeT far. homen collectivum u anrn. collective noun
(cobuparesibHOE CyIIeCTBUTEIBLHOE).

VICK/IOYeHHe COCTAB/seT KaTeropusi I 4 , KOTOpas He TIOJHOCTBIO COOTBETCTBYET TPA/MIMOHHOMY MOHMMAHHUIO
abCTPaKTHBIX CYLIECTBUTE/IBHBIX B €BPOMEUCKUX SI3bIKaX, TaK Kak B CUTYy aMOP(HOCTA KUTAHCKOTO 3bIKa B HEM OTCYTCTBYIOT
Mopdosioryeckre oKa3aresid, yKas3blBalolliie Ha pa3iiyuvs B TaKWX C/I0BAX, KaK «IJIMHHBINA» U «/7IMHa». [TaHHBIN TepMUH
OXBaThIBAeT C/Tyuau yrnorpedeHus APyrux YacTeld peur B CHHTAKCHUeCKOHM (DYHKIUH CyIleCTBUTEILHOTO.

[MpumeuatenbHo, uTo Ma 3asiBisieT He()UKCUPOBAHHOCTH UYaCTEPEUHOM TMPHUHA/IEXHOCTH CJIOB B KUTAMCKOM SI3bIKe,
NofiuepKUBasi HeoOXOJUMOCTb OOpaIlleHHs] K KOHTEKCTYaJbHOMY OKDY>KEHUIO [/l OTIPeZeTeHUss CUHTAaKCUYeCKOH (yHKLUM

[
nekceMbl: «Mepornmud (F) He UMeeT orpe/ie/IeHHOT0 3HaYeHHs ¥, COOTBeTCTBEHHO, He MeeT Orpe/ie/IeHHOro paspsiia» (37ech
u panee nepepop Hamnt — I1. T) [18, C. 13]. CooTBeTCTBeHHO, B «Ma IIIM B3Hb TyH» MbI He HaXOJWM OITMCAHUWH TJ/IaroJioB,
yHOTpe6J‘IéHHLIX KadK CylieCTBUTE€/IbHOE, UJIN TIpU/draTe/IbHbIX, yHOTpe6J‘I8HHLIX Kax riaros. Tem He MeHee, B TeKCTe «Ma

B3Hb TyH» T10706HBIe (JOPMY/IMPOBKM BCTPEYAOTCS MPH OMMCAHWM KaTeropyy 1t 74 . Ma obparijaeT BHUMaHHe Ha BBICOKYIO

\ *m =

YaCTOTHOCTb YHOTpeb/eHusl B PONM B 33 eMHUI, TIPUHAJJIEXAIMX K MHBIM YaCTepeuHbIM K/1accaM, a UMEeHHO: BF
= ot ey = ~ N

(npunararenshbie), B (rnaronel) u 58 (Hapeuns). Hanpumep, B npegnoxennn « = Z MY, FBARBES M » (Tny6uny ezo

peuell He 8bIpa3umb HA NUCbMe) TIPUIaraTeIbHOe e (t1y6okwuit) yrioTpebsisieTcst Kak abcTpakTHOe cyijecTsuTe/bHoe [18, C.
29]. BblzienieHre OT/IE/IBHOTO TIOZK/IACCa UMEHHO [IJISi CJIyYaeB aJ/beKTUBHOTO, IVIarojibHOTO M HAPEYHOro YIOoTpebieHus B
(YHKIMY CyII|eCTBUTEILHOTO, BEPOSTHO, OOBSCHSETCS KpaliHe BBICOKOM YaCTOTHOCTBHH) JAHHOTO THIA CUHTAKCHUECKOU
nmepuBarmu [10, C. 26-28].

Mecroumennst (X 3F, TepMHH COOTBETCTBYeT JIATHHCKOMY TIOHSTHIO pronomen) Tpe/CTaBlIeHbl B cucTeMe «Ma Iy B3Hb
TyH» pa3BeTBNEHHOM KiaccuUKalel, BKMOYaroulell ciefyiompe kareropu: 8 8 fX F  (munpe), % B X F
(otHOCcuTenbHBIe), ENEILF (Bonpocutensubie), FERUF (ykasarenshbie) [18, C. 40-82].

Knacc 3§ 8B fXF (6yks. «MecToMMeHus, yKa3bIBAIOLIMe HA MMeHa») B CBOEl OCHOBE COOTBETCTBYET KATErOPHH JTHUHBIX
MeCTOMMeHHiA B 3ariaHoi rpaMMaTHiueckoii Tpaguimn. Bee 6% 1XF noapaszensiorcst Ha jBe OCHOBHBIE FPYIIIIBL.

1. 38HIXE — equHUIEBI, OTCHIIAKONIME K TIPe/IIECTBYIOIEMy KOHTeKCTy (aHadopuueckue). K HuM oTHOCaTC < M .

Y A
JlaHHbIe MeCTOMMEeHHs CBSA3BIBAIOT BHICKA3bIBAHUE C yikKe YIOMsHYThbIM o6bektom. Hampumep: #BF 2 1€, HE AR FLF
(YueHuku TaHb-y3bl, OHU He ObLiu cmoib 00bpodemenbHbl, kak Kougyyuii) [18, C. 42]. B 3amafiHOW TePMUHOJIOTUH OHHU
COOTBETCTBYIOT AHa(h)OpuUecKuUM MeCmouMeHUsIM, BLITIONTHSIOIUM (QYHKIMIO 3aMeIlieHHst paHee Ha3BaHHOTO i1emenTa [11].

2. $58FRiE#E — enunuupl, yKaselBaoljue Ha HerOCPe/CTBEHHBIX YUACTHUKOB PeYeBOro akTa (COGCTBEHHO JMUHBIE).
BHyTpY JaHHOM TPYNITBI BRIZE/SIOTCS TPU TIOJKIacca:

& 18E («TOT, KTO IPOM3HOCHT peub») — MecTonMeHHs nepeoro mia (&, &, K, F);

53i&%# («roT, KOMY roBOpPAT») — MecTouMeHus BToporo mima (7R, 7%, M, &);

FR73iE#& («ToT, 0 KOM TOBOPAT») — MecTouMeHus1 TpeThero mina (18, K, 2Z).

OtmeTuM, uTo MecTonmerns i 1 5K yroTpe6/srOTCa B PO/IU TIOA/IEXKAILEro, TOT/A Kak <. MPeHMYILeCTBeHHO BbICTyTaeT

kY » =3
B pom o6bekTHOro mMectouMenus [18, C. 50]. IIpumeuarensHo, uto stumonornuecku FRAIEHE u 3E I X E asnmorcs
yKa3aTe/llbHbIMM MeCTOMMEHUSMH, M B3HbSIHe OTCYTCTBYIOT J/IMUHble MeCTOMMEeHMsl TpeThero Jjulia, B TOJHON Mepe

cootsercTByiomue coppemennbM il (on), 4t (ona), B (oHo) [14, C. 297].
R AN
I'pymma 3B F (gocn. «mecTonmenus, nprcoeauHsIomue (Bpasbi») BKIIOYAeT UL TpU ekcemsr: P, & u H.
JlaHHbIe e/IMHULIBI OTPe/Ie/IAF0TCS KaK CBSI3YIOIMe 37eMeHTh], IPUCOeUHSIONIIe, KaK CIefyeT U3 TepMHMHA, 58 — COYeTaHHs

TIOJ/Ie)KAIIlero ¥ CKasyeMoro, He o6/ajaroljye 3aKOHYeHHbIM cMbiciom [18, C. 23]). Hanpumep: & 2 FT B (mo, na umo

nadatom umHeli u poca) [18, C. 53]. OueBHHO, UTO JaHHAs KaTeropusi MOZEIMPYETCS M0 00pa3ily 3araZiHbIX OTHOCHUTETbHBIX
MeCTOMMeHMH, TIOCKO/BKY KOHCTPYKIWH ¢ FfT 1 3 COOTBETCTBYIOT OTHOCHTE/TEHBIM 060pPOTaM B eBPOIeHCKIX S3bIKAX, CP.:

Ffi& -mo, umo nanucawo;

&2 - mom, kmo nuwem.

Jlekcema EL o3HauaeT «ero, eé, Mx», OJHAKO MOJKET TaKyKe MIOMeIIaThCs B Hauasle MPHZIATOUHOTO Tpe//IOKeH)s, 3aMelras
nopiexaree. Paccmorpum ipumep: [& 2K EAG B M 2 . (Tepyoe Yicoy 3nan, umo on 6ydem 6yHmosamb, HO HA3HAULA
e20 nocnom). B aHHOM Tpe/I/IO’KeHUH 3a CKasyeMbIM IiaBHOM uactu Xl (3Hamb) cnenyeT npupatousas yacth H s B (ou

6ydem 6ynmoeams), BHyTpU KoTopoii £ BeImoHsAeT pos nogesxarero [18, C. 60].
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JlanHOe ymoTpe6reHye, TI0 BCel BUAMMOCTH, TOCTYKUIO OCHOBAHMEM Jis BK/IIOUeHMs EL B pa3psj OTHOCHTE/bHBIX
MeCTOMMEHHH, XOTs CTPOTHe OCHOBaHHWS [ KBaMU(UKALUM JaHHOTO YHOTpeOIeHUs] KaK OTIUYHOTO OT HOPMAaTHUBHOTO (TO

eCThb B 3HAUeHHUH «ero, eé, ux») orcyTcreytoT. Koncrpykuus Kl E i B 6yksansHo o3HauaeT «3Has o ero 6Gyzyiem GyHTe».

Kak u B ciyuae ¢ FT u &, aHanus aBTOpOB, BEpOATHO, OCHOBBIBA/ICS HA TEPeBOUECKMX COOTBETCTBHSAX, MOCKOIBKY
aHmmickoe «that» u ¢paHIy3ckoe «que» (YHKIMOHHUPYHOT U KaK OTHOCHUTE/IbHbIE MeCTOUMEHUs, M KaK CO03bl. OTO MOIJIO

HaBecTH Ma L[3HBWKyHa Ha MBIC/Ib, YTO KuTaiickue P, #& u E sBIAIOTCH HEKMMH YHHBepCATbHBIMU «CBSI3YOLMU
cnoBamm» (mofo6HO that/que), KOTOpble MOXXHO OOBEJUHUTL B OJHY KAaTeropuio (OTHOCHTENbHble MEeCTOMMEHMs) 110 HX
TepeBof[ueCKOl (yHKIMH, a He TI0 BHYTpeHHel rpaMMaTHueCcKoi prpofie.
~ A | oY AR ]
B rpyminy yKa3aTeIbHBIX MeCTOMMeHHH Ma roMmelijaeT ciefyrouiye noakaaccer: X514 (0606meHHo-yKasaTebHbIe),
[ N = [
518 X F (cnermamusuposanno-ykasarenshbie), #9358 X F (orpanmumrensro-ykasarensusie) 1 B 1§ X F (B3aummuo-
B — 1 = .

ykasarenshble). Tepmun 35 7N fX F  (moc1. «ykasbiBarole MecTOMMeHHs») UMeeT Gojiee IMIMPOKHi 06beM, HeKelu ero
3ara/iHbIi aHasor. COGCTBEHHO yKasaTe/lbHbIM MeCTOMMEHHSIM B eBPOTeiiCKOM TIOHUMAHUH COOTBETCTBYeT /IUIL NofKaace 45

A ] N A — 1 - o A —
$8 £ . Kareropus & 35 fX & oxmaThiBaeT /eKceMbl CO 3HaueHHEM «KaXgblil», «Bcskuit». K kmaccy £ 35 1€ F
(OrpaHMuUMTe/IbHO-yKa3aTe/IbHble) OTHOCSATCA eJMHHIBI, TIOMeljaeMble TOC/Ae TIOA/MeXKallero u 0003Hayalolye ero

muctpubynuro. I'pyrma B 151X Bk/ouaet IeKCeMBI CO 3HaYeHHeM «apyr apyra» [18, C. 65-72].

3akiioueHue

I'pamMMaTuuecKkasl CHUCTeMa, TpeJCTaBieHHas B «Ma 1M B3Hb TyH», TMpeJCTaB/isieT CoOOH pe3ysnbTaT CI0XKHOTO
B3aWMOZIEMCTBUSL JBYX HayuHbIX Tpaguiid. B o0macth 06a30BOM TEePMHHOJIOTHM TPOC/IEXHBAETCS BO3ZeHCTBHE
¢$uonoruyecKol MbICIM Ha 3arajiHyF0 KUTAWUCTHKY: eBporedckrie paboThl MO TPaMMaTHKe KUTAMCKOrO s3blKa (HampriMep,
rpamMMaruka IIpemapa, T7ie UCTIoNb3yIoTCs TepMUHEI littera plena u littera vacua [16]) 3aMMCTBYIOT KOHLIeNTyanbHBIN anmapar
W3 KUTalCKoW QuIonorvy. AHANOTUYHBIA T0AX0[ TPOCTEXHBAETCSI W B COBPEMEHHBIX WCC/IE[OBAHUSX: TEPMUHBI
«TI0JTHBIE/TIYCThIe C/I0Ba» MCTOMb3YHOTCS poccuiickumu aBropamul B. A. Kypatomos [9], H. U. Konpaz [7], B. W. T'openos [1],
JI. B. Kuptoxuna [5], [6]; “full/empty words” mpumeHsitoTcsi B aHIVIOSI3bIYHBIX paborax (A. Ileiipo6 u Csio JIunb [15], M.
I>xanuanoto [13]).

OpHako mpu mepexofie K Oojee AeTasbHOM KiaacCU(UKALMM uyacTedl peur obHapykuBaeTcsi obpaTHOe BMSHHE —
3araZiHOM rpaMMaTUYecKod Mmofend Ha cucteMy Ma II3sHpwkyHa. TepmuHbl, BBefileHHble Ma pAass  0003HaueHUs

[—] [ o
cymectButensHoro (% ) u ero cybkareropuii (245 %, A%, B 1), npeacrapnsior cofoii ceMaHTHUECKHe KalbKH C
COOTBETCTBYIOIIMX JIAaTUHCKUX U aHIVIMACKUX MOHATUM (nomen, nomen proprium, nomen appellativum, nomen collectivum).

Ny .
Knaccudukarus mectoumennii (15 ) Takke B 3HaumTe/bHOM CTereHM CrleflyeT 3amafHoMy obpasily, BKIIOuas Bblje/eHue

muneix (FER1XF), otHocutenshbix (F&:81VF), Bonpocutenshbix (ENEXF) u ykasarensueix (F8/R L) paspsizos.
IIpy 5ToM Ma I[35HBWKYH He OrpaHMUMBAEeTCs TIPOCTBIM KOMMPOBAHHMEM 3arlafiHbIX CXeM, HO aflalTHPYeT UX K MaTepHasy
KMTaiicKoro s3bika. Kareropusi i 4 (aGCTpakTHbIE CyLIeCTBUTENbHBIE) CY)KUT TPUMEPOM TaKOTrO MPUCIOCOBIeHHs: OHa
OXBaTBIBAET He TOJIBKO MCKOHHO abCTPAKTHYIO JIEKCHKY, HO M C/Tyday CyGCTaHTHBALAH TIPU/IAraTe/IbHbIX, [JIar0/I0B ¥ Hapeuui,
UTO OTpakaeT CrelM(UKy TIpaMMaTHUeCKOro CTpOs B3HbsHA. Haubomee OpUrMHAMBLHBIM —(DParMEHTOM —CHCTEMBI
TIpe/ICTaB/IeTCS IeTaIM3MPOBaHHOe TI0/Ipa3zie/leHHe yKasaTe/IbHbIX MeCTOMMeHUH Ha nogknaccsl X IeLFE, e =F, 4915

KFuBIERZFE. Jnst maHHOU KaccubuKaryy He 00HapyKUBAeTCs TIPSIMBIX COOTBETCTBHM HU B 3araJHBIX TPaMMaTHKaX, HA
B TPaJULIMOHHOM KUTAaWCKOW (UIO/NOTHY; OHA SIBISETCS CAMOCTOSITE/IbHBIM —DelIeHHWeM aBTOpa, TMPOJUKTOBAHHBIM
CcTpemsieHHeM Haubosiee TIOMHO OMUCaTh (YHKIJMOHAJTbHOE MHOroo0pasve COOTBETCTBYHOLIMX EAWHMI] B K/IaCCUUECKOM
KUTalCKOM SI3LIKE.

Takum 06pa3om, rpamMmaTryeckasi cuctema Ma [[3aHBWKYHA EMOHCTPUPYET CJIOKHBINA CHHTe3 /IByX HAayUHBIX TPaJULIUN.

9 o = =a = o
TIpu COXpaHeHHH WCKOHHOHN TepMuHOsoruueckoii ocHosbl (B F / [ 3F ) u yueTe crienubyKu KUTalCKOTO A3bIKOBOTO

Marepyasna, cama CTPYKTypa ONHCaHWsl — Bblfle/leHHe uacTell peud W UX hepapxuueckas KaacCHU(UKaLss — CTPOUTCS TI0
00pas3iyy, 3aJaHHOMY 3araIHOeBPONeHCKOM TpaMMaTHueCKOM HayKOH.
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